
EHHA
462

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): á tso, *part̄é ra
Arrieta: pá rt̄era
Bakio: komaðró̄ na, *part̄é ra
Bermeo: komaðró̄ na, *part̄erá 
Berriz: kó maðró na, *part̄é ra
Bolibar: part̄é ra
Busturia: part̄é ra
Dima: part̄é ra, komaðró na
Elantxobe: part̄é ra
Elorrio: part̄é ra
Errigoiti: part̄é ra
Etxebarri: part̄é ra
Etxebarria: part̄é ra, komá ðroná 
Gamiz-Fika: part̄é rá 
Getxo: part̄é ra
Gizaburuaga: part̄é ra
Ibarruri (Muxika): komaðró̄ na, *part̄é ra
Kortezubi: part̄é ra
Larrabetzu: 
Laukiz: part̄é ra
Leioa: part̄é ra
Lekeitio: komá ðrōn, *part̄é ra
Lemoa: part̄é ra
Lemoiz: part̄é ra
Mañaria: part̄é ra
Mendata: part̄é ra
Mungia: part̄é ra
Ondarroa: part̄é ra
Orozko: part̄é ra
Otxandio: komaðró̄ na, *é maɣin
Sondika: part̄é ra
Zaratamo: part̄é ra
Zeanuri: part̄é ra
Zeberio: part̄é ra, komaðró̄ na
Zollo (Arrankudiaga): pá rt̄era
Zornotza: part̄é ra

Araba

Aramaio: pá rt̄era, kó maðrōna

Gipuzkoa

Aia: part̄erá 
Amezketa: part̄erá 
Andoain: pá rt̄ɛrá , kó maðró n
Araotz (Oñati): part̄é ra
Arrasate: 

Arroa (Zestoa): part̄é ra
Asteasu: 
Ataun: 
Azkoitia: part̄é ra
Azpeitia: part̄é ra
Beasain: part̄é ra
Beizama: *pá rt̄erá 
Bergara: komá ðrona, *part̄é ra
Deba: part̄é ra, komá ðroná 
Donostia: part̄é ra
Eibar: part̄é ra
Elduain: pá rt̄ɛrá 
Elgoibar: part̄é ra
Errezil: komá ðroná , part̄erá 
Ezkio-Itsaso: pratí kanté 
Getaria: pá rt̄erá 
Hernani: part̄erá 
Hondarribia: part̄era, komadrona
Ikaztegieta: komá drona, part̄é ra
Lasarte-Oria: part̄erá 
Legazpi: 
Leintz Gatzaga: komá ðrōna
Mendaro: komá ðrōná  (?)
Oiartzun: part̄erá 
Oñati: komaðró̄ na, part̄é ra
Orexa: pá rt̄o͜an laú ndú  (?), *part̄é ra
Orio: part̄erá 
Pasaia: 
Tolosa: part̄erá 
Urretxu: emá kumalá u̯ntsaʎiá  (mark.), 

komá ðroná , *part̄é ra
Zegama: part̄erá , śaśí emakumá 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: emaɣí n
Alkotz: part̄é ra (mark.), 

komaðró na (mark.), marí ɲe (mark.)
Aniz: emá in̯
Arbizu: emá aɲá 
Beruete: emá :ɲ, part̄erá 
Donamaria: emá ɣin
Dorrao / Torrano: emá :ɲ
Erratzu: emá iɲ̯
Etxalar: part̄é ra
Etxaleku: é maí n, é maɣiɲé  (mark.)
Etxarri (Larraun): pá rt̄erá 
Eugi: komaðró̄ n
Ezkurra: *pá rt̄erá 

Gaintza: kó mbraðó n
Goizueta: part̄erá 
Igoa: é má :ɲ
Jaurrieta: emegí n, komá ðrōnará  (mark.)
Leitza: *part̄ɛrá 
Lekaroz: emá in̯e
Luzaide / Valcarlos: emá in̯tś a
Mezkiritz: 
Oderitz: é má in̯, é maɲé  (mark.)
Suarbe: má iɲ̯, maí ɲe (mark.)
Sunbilla: emá ɣiɲ
Urdiain: part̄é ra
Zilbeti: 
Zugarramurdi: emá in̯

Lapurdi

Ahetze: amaɲó , emá in̯
Arrangoitze: amaɲó , *é main̯á 
Azkaine: 
Bardoze: emá in̯tś a, emá in̯a (mark.)
Beskoitze: é main̯
Donibane Lohizune: emá in̯
Hazparne: emá in
Hendaia: emaɲá 
Itsasu: emá in̯
Makea: amá ɲo, *emá in
Mugerre: emain̯
Sara: emá in̯
Senpere: amá ɲo, *emá in̯a
Urketa: emá in̯
Uztaritze: é maí n

Nafarroa Beherea

Aldude: emá intś 
Arboti: emá ɣintś a
Armendaritze: amaɲó , emá ɣintś a
Arnegi: é main̯tś a
Arrueta: é main̯tś 
Baigorri: amaɲo, *emain̯tś a (?)
Bastida: amá ɲo, emá in̯tś a (mark.)
Behorlegi: emaintś á 
Bidarrai: *é maí n (?)
Ezterenzubi: emá in̯tś a (mark.)
Gamarte: emá in̯tś a
Garrüze: imá in̯tś a (mark.)
Irisarri: emá in̯tś a, amá ɲo
Izturitze: amá ɲo, emain̯tś a (mark.)
Jutsi: emain̯tś a

Landibarre: emá intś a
Larzabale: emá in̯tś a, laú n
Uharte Garazi: emá in

Zuberoa

Altzai: emaɣintś á : (mark.), emaɣí na 
(mark.)

Altzürükü: é maɣí ntś a (mark.)
Barkoxe: emá in̯tś a
Domintxaine: é maɣintś a (mark.), 

emá in̯tś a (mark.)
Eskiula: é maɣí na (mark.)
Larraine: é maɣintś á  (mark.)
Montori: é maɣintś á : (mark.)
Pagola: emaɣí ntś a, emaɣí na (mark.)
Santa Grazi: emaɣí ntś a
Sohüta: emá ɣintś a
Urdiñarbe: emaɣí ntś a (mark.)
Ürrüstoi: emaɣí ntś a

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Alkotz (N): marí ɲe (mark.)
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2290. Mapa: comadrona / sage-femme / midwife

GALDERA: 65110 ALEANR: VII, 1077

ema(g)in	 
ema(g)intsa	  
partera	  
amaño	  
komadron(a)	  
praktikante	  
atzo	  
sasiemakuma	  
laun(tzalle)

Lemoiz: Ixete san afesiñoas [“partéra”].
Elantxobe: Orrek títulorik éseken [“partéra”].
Berriz: “Komadrónie” érderas da ta “parterie” éuskeras.
Arrazola: Orduen etxien da atzuekin. Amen “atzue” esaten ¡akon. 

“Komadronie” erderie da.
Oñati: Lenau esian komadronaik egoten. Partera-serbisixoa 

meikuak eite ben emen.
Beizama: “Pártera” dá-ta, baño “partéra” etzítzayon esáten orrí; 

“partéra” ya ortáko própiyo danái. Azpeitin bázián etxétan 
párterák... be títulokíñ... bestéla, oláko emákume ibíltzen da... 
baño étzun emáten títulóik...

Andoain: Basarriko emakumiak, ortantxe asi... ta alaxe etorritakok 
[“parterá”].

Erratzu: Atso zaar batzuk ibiltzen tzien emaingoan.
Donibane Lohizune: Bazien emain bastartak... zakitenak puxkat.
Bardoze: Gu sortiak gira Bastidako emaintsaakin. 

Irisarri: Oai, egiazki bere lanain iteko paatia balin bazen 
medikusa bezala, ua zen “emáinsa”, bana auzoko “emazteño” 
bat balin bazén, ua zen “ámañoa”. 

Izturitze: Amañoak haurra hartzen ziin, aitatxi ta amatxirekin, eta 
ama ohean. 

Armendaritze: Amaño yiten tzen... auzoko emazteño at... 
emaintsain laguntzeko zen amaño. 

Ezterenzubi: Bazen emazte bat yiten zena biziki adreta 
[“emáintsa”].

Larzabale: Auzoko emazte at berdin, gio, “emaintsa” ofizioz 
purra uzu eta auzokoa yiten zena, “laun”. 

Domintxaine: Bazien bee ama, bestela aizoko emazteño batek, 
haur gehio ukhan ziena, bazakiena eta biziki goxoki lagüntzen 
züten, eta maithatzen emazte hua eta haurra re, berak sofritia 
beitzien bere haurrekin. Ordian bazien manera ezti bat, eta 
kuraia emaiten, gauza pollita zen. Gio ¡in zen moda [“emáintsa”]. 

- Emakumeari umea 
izateko laguntza ema-
ten dion pertsonaren 
izena galdetu da.
- “lagun(tzalle)” su-
perlemaren barnean 
erantzun hauek bildu 
dira: emakumalaun- 
tzalle, partoan laun-
du, laun.


